A SERVICE
CELEBRATING
SHABBAT AND
WA |V T MOUNA

Opening Song:
These are a Few of Our Passover Things (to the tune of “A Few of My Favorite Things):

Cleaning and Cooking and so many dishes, out with the Chametz, no pasta, no knishes
Fish that’s gefilted, horseradish that stings, these are a few of our Passover Things

Matzah and Karpas, and chopped up Charoset, Shankbones and kiddush and Jewish neuroses
Tante who kvetches and uncle who sings, these are a few of our Passover Things

Motzi & Marror and trouble with Pharaohs, Famines and Locusts and slaves with wheelbarrows
Matzah Balls floating and eggshells that cling, these are a few of our Passover Things

When the plagues strike, when the lice bite, when we are feeling sad
We simply remember our Passover things and then we don’t feel so bad.

Opening Reading:

Tonight, we conclude the celebration of Pesach. We have lived these seven days remembering
our history, giving thanks for our freedom. We have told our journey from servitude to dignity,
from chaos to Torah, from darkness to light.

Mimouna (pronounced mee-moo-nah) is a
celebration held at the end of Passover
originating from Jews of Moroccan descent. It
is an opportunity to welcome neighbors
together and generously share food, blessings,
and song. It celebrates the possibilities ahead
of us in our renewed experience of liberation.
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Candle lighting:

VT TIRK N2 Blessed are You
RV AP TP our God, Creator of time and space
TRIXNY VYTP MWK who enriches our lives with hohiness
M PIITIZ MY commanding us to kindle
20 DN (GU NAW) OW  the (Shabba and) boliday fights

Baruch atah, Adonai Elohim, Melech haolam, asher kid'shanu
b'mitzvotav, v'tzivanu l'hadlik ner shel Shabbat v shel yom tov.

The celebration of Mimouna began several centuries
4 ago. There are those who believe that the source of
the name comes from Maimon, the father of the
Rambam (Rabbi Moshe Ben Maimon), and that the
day of the Mimouna marks the date of his birth or his
death. There are others who believe that the name
Mimouna comes from the Arab word for luck.
Others believe that the name Mimouna is derived
from the word “emunah” which means faith; as it
says: “In Nisan, the Jews were redeemed and in
Nisan they will be redeemed in the future.” When
Passover ends and the Jews are still not redeemed, the Moroccan Jews do not lose their faith; as
the Sages said: “Even if he tarries, I will expect him every day.”

L hhd badddi,

DYV 71O 3 11D 13T Hineih ma tov u-ma nayim
02 D3 DDR N3Y shevet achim gam yachad.

How good and pleasant it is
when brothers live together in harmony.

On Mimouna, neighbors travel to each other’s houses, and
it is customary to leave all doors open to welcome any
possible guests. Tables are laden with symbols to ensure a
good year: blossoming spring flowers, fish for abundance
and fertility, and dates sweetened with honey to inspire an
equally sweet life.

The Jews of Morocco began celebrating the Mimouna on the evening after Passover because
they believed that during this night the heavens are open to our prayers. As a result of this belief,
it was customary to set up matches between young men and women on Mimouna eve.
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Chatzi Kaddish:

YITGADAL vyitkadash sh'meih raba N21 PRV UTRI) b'[}ﬂ’
balma di vra chiruteih, MDY N2 0T NpDYa
v'yamlich malchuteih AN PN
b'chayeichon uv'yomeichon imP1 yioNna
u'chayei d'chol beit Yisracl, PN 2 92T PNm
baagala uviziman kariv, AW VD N2
vimru: Amen, I AN
Y'hei shmeih raba mivarach TID NIT MY N
Ialam ul'almei almaya. DY YA 027
Yibarach vyishabach vyicaa Wom) NImY) TR
v'yitromam v'yitnasei, ,N'\?JJ:P] UVJ“{"’.]
Vyithadar v'yitaleh v'yichalal 2200m N2 10
simeih d’kud’sha birich hu, NN T3 RYTRT PR
Peila min kol birchata vihirat, NDPY) ND7A 72 10 NIYY
tushb’chata v'nechemata, AN N]JD:.N}:D
daamiran b'alma, ¥imru: Amen. AN A0N) NO2YD YPONT

EXALTED and hallowed be God’s great name,

in the world which God created, according to plan.

May God’s majesty be revealed in the days of our lifetime
and the life of all Israel —

speedily, imminendy.

To which we say: Amen.

Blessed be God’s great name to all eternity.

Blessed, praised, honored, exalted,

extolled, glorified, adored, and lauded

be the name of the Holy Blessed One,

beyond all earthly words and songs of blessing, praise, and comforr.
To which we say: Amen.

PLEASE RISE:  DARCHU coadonsi hantvorsch! 77ann ¥ NN -‘|:}'=1;1
Baruch Adonai hamvorach 'D]}Ij,‘] » 732
I'olam va-ed! Y | D?W?

PRAISE ADONAI to whom praise is due forever!
Praised be Adonai to whom praise is due,
now and forever!

O30 2N HA-MAARY ARAVIM
MY SN P02 You akound in blessings, Biernal One
I:II?".HEI '|?T!, ‘j"f_!;?a{ o Gk, Sovereign of all time and space
O"20¥ 27189 272 WK whase ward brings an twalight.
DWPY OB ARa0a  With wisdom vou open gateways,
DAY M AN2N3YT with understanding veu alter times,
ohaRTn nE I.“_"",'ﬁ?_j'l vary the seasons,
TP22727 N TERT and assign the stars
o AiIAYRI 1w their waiches
AN PP indhe sky
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Baruch Ata Adonai,

AHAVAT OLAM

beit Yisrael amcha ahavta,

Torah umitzvot,

chukim umishpatim, otanu limad’ta.
Al kein, Adonai Eloheinu,
bshochbeinu uv'kumeinu

nasiach b'chukecha,

v'nismach bdivrei Torat'cha
uvmitzvotecha 'olam va-ed.

Ki heim chayeinu v'orech yameinu
uvahem nel’geh yomam valailah,
V'ahavat’cha

al tasir mimenu l'olamim.

Baruch atah, Adonai,

ohev amo Yisrael.

Ha Ma’ariv Aravim

D23y NN

DI T e 3
I NN

N2 NN DV DN
APION )2 Y
NP NIYI

RO DY)

TN M273 MYy
TY) 0212 PoNnd
WR TN W0 0 2
N opd nm opP
NI

LDNYiIYY wan PonR DN
2 NI N3

INIY ny 2NN

EVERLASTING LOVE You offered Your people Israel
by teaching us Torah and mitzvot, laws and precepts.

Therefore, Adonai our God,

when we lie down and when we rise up,
we will meditate on Your laws and Your commandments.
We will rejoice in Your Torah for ever.

Day and night we will reflect on them
for they are our life and doing them lengthens our days.

Never remove Your love from us.
Praise to You, Adonai, who loves Your people Israel.

INIYY Y AN Y NAN P2

Baruch atah, Adonai, ohev amo Yisrael,



TN T DTN M 9N VoY
Shima Yisrael, Adonan Eloheinu, Adonal Echad!

Hear, O Israel, Adonai is our God, Adeonai is One!

TY) D23Y2 imodn T2 oY 2

Baruch shem k'vod malchuto lolam va-ed.

Blessed is God's glorious majesty forever and ever.

PLEASE BE SEATED:
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V" AHAVTA et Adonai Elohecha,
bchol I'vavcha uv'chel mafsh'cha uv'chol
m'odecha. V'hayw had'varim ha-cileh
asher anochi mitzav'cha hayom al
I'vavecha, V'shinantam |'vanecha vdibarta
bam bishivt'cha bveitecha uvlecht'cha
vaderech uv'shechb'cha uv'kumecha,
Ukshartam Pot al yadecha vhayu
T'torafor bein einecha. Uchtaviam

al m'zuzot beitecha uvish'arecha.

L'maan tizk'ru, vaasitem et

kol mitzvorai vih'yitem Kdoshim
I'Eloheichem. Ani Adonai Eloheichem,
asher hoteenti et-chem mei-ererz
Mitzrayim lih'yot lachem I'Elohim

ani Adonai Eloheichem.

TN P NN J']]’Rﬂ
“o0m 'f\e.im b:r:n 'T:ub ':D:l
noky DNITN V) ATNR
Dy OPD TSN M W
AT 7 opay) 337
AT 433 INIV3 O3
AP TAOUD T

P TPV MIND DR
DPIND PPY VA NIVL?
SV TIP3 ROy

TN OIPWY) YIm Wp?
DYTR DY TN
o2NoN 2 X OPIIND
N0 DI ONNYIN WX
DNONY D27 NP2 DN
DY 2 W

YOu sHALL LOVE Adonai your God with all your heart,

with all your soul, and with all your might.

Take to heart these instructions with which I charge you this day.

Impress them upon your children.

Recite them when you stay at home and when you are away,

when you lic down and when you get up.

Bind them as a sign on your hand and let them serve as a symbol on your forchead;

inscribe them on the doorpasts of your house and on your gares.

Thus you shall remember 1o observe all My commandments

and to be holy to your God.

[ am Adonai, your God, who brought you out of the land of Egypt to be your God:

[ am Adonai your God.



V’ahavta:

Mimouna or Noche de Mimouna (in Moroccan Ladino) is a joyful celebration that expresses the
spirit of the community the values of joy of life, Hachnasat Orhim (hospitality), generosity, and
friendship. Mimouna is an expression of the faith in the emancipation of the Jewish people, and
thus in the emancipation of all people. Mimouna is also a celebration of spring and an expression
of the optimism it brings for a successful harvest and abundance in the world.

Another custom of the holiday is to decorate one’s
house with wheat stalks and greens of all kinds.
Nissan, the month of Pesach, was actually the first
month in the Biblical calendar. Mimouna exemplifies
the tolerance that can exist between Jewish and
Muslim people. Indeed, throughout the Middle East
local neighbors used to bring trays with Mufleta and
“ other cookies to their Jewish neighbors, helping them
celebrate the recommencement of Hametz-eating.
7 One humorous theory has a simple linguistic
explanation. Mona means sweet roll in Judeo-Spanish. Since we can start eating bread at the end
of Passover, Mi Mona means my sweet roll of bread.
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M1 CHAMOCHAH ba-eiim, Adonat » ooa NN

Mi kamochah nedar bakodesh, VTR I NYR2 N
nora thilot, oseth fele! 'Nblﬁ Tl\’);! ,ﬂbﬂﬂ N.J’J
Malchut cha ra-u vanecha, ,:[’2; )N.J 7[3:1)3?)9
bokei-a yam lifnei Moshe uMiryam. .Dn)ﬂ) ﬂ‘g)ﬁ 7Jxﬂb 02 B_’PD
Zeh Eli, anu vamru, 2O NY PON M
Adonai yimloch I'olam va-ed! "T}') D?”b ‘Tbﬂ’ 2’
V’ne-emar: ki fadah Adonai et Yaakov, ,lp}‘z 'ﬂN » n79 » "\)Ql;m
ug’alo miyad chazak mimenu. )JI’QD Pin m™n 1‘7?:(»
Baruch atah, Adonai, gaal Yisrael. ')N'JV.)’ ‘72:(; 2 ,ﬂnz:( EEan]

WHO 1S LIKE YOU, O God,
among the gods that are worshipped?
Who is like You, majestic in holiness,
awesome in splendor, working wonders?

Your children witnessed Your sovereignty,
the sea splitting before Moses and Miriam.
“This is our God!” they cried.

“Adonai will reign forever and ever!”

Thus it is said,
“Adonai redeemed Jacob,
from a hand stronger

than his own.”

Praised are You, Adonai, for redeeming Isracl.

SN o) NI T2
Baruch atah, Adonai, gaal Yisrael.




During Mimouna it is the ‘ada’ (custom) for hosts to bless guests upon their arrival using
symbolic objects. The symbols used differ slightly: some sprinkle a few drops of milk on the
guest’s head using a lettuce leaf, others sprinkle flour with their hands. Some offer a date filled
with butter while blessing the guest, and others still fill the date with walnuts. In each and
every family the blessing is the same:

“For length of days, and long life, and peace, shall be added to you. Let not mercy and truth
forsake you: bind them on your neck and write them upon the table of your heart.” (Proverbs

3:2-3)

Please Rise for the Tefillah:
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ADZ0N TR NNIN NIV )TN

Adonai, open up my lips, that my mouth may declare Your praise.

Adonai s'fatai tiftach ufi vagid t’hilatecha.

BarucH atah, Adonai Eleheinu

v'Elohei avoreinu vimoteinu, Elohei

Avraham, Elohei Yitzchak v'Elohei Yaakov,

Elohes Sarah, Eloher Rivkah, Elohei
Rachel v Elohei Leah, Ha-El hagadol
hagibor v'hanora, El elyon, gomeil
chasadim wv im, v koneih hakol, v'zocheir
chasdei avot v'imahot, umeivi glulah

liv'ned v neihem 'maan shimo b'abavah.

Melech ozeir umoshia umagen.
Baruch atah, Adonai,

magein Avraham v'ezrat Sarah.

wovy 2 Ny 0

MIN APDINN PR NIN)
APY NON) PNY? DN DTN
MON NPT TN MY TN
AT IND ANZ o) D)
Rix AP2Y DR NORM DI
7211 750 i 0L DTeN
N7 N2 NINEN) Nian »Ton
NAOND Y Y7 ol 37

A WYI MY 12

2 AN T3
My DY) 0PI 1)



GEVUROT
PYin? 21 apR Bon o o abivh i3 ap
2] DR ) mhn Tona ovn Savon
inpnx opm oWOR TAD obin xotm opeh Yoo
g AP MRl W Nt by Ty Wy Wb
nYOT? TRR RN AP TRIN TR MR
23] OB N PR MR 757
A-ta gi-bor le-o-lam, a-do-nai, me-cha-vei ha-kol a-ta. rav le-ho-shi-a.Me-chal-keil cha-vim
be-che-sed, me-cha-vei ha-kol be-ra-cha-mim ra-bim, so-meich nof-lim, ve-ro-fei cho-lim,
di=amig=iy a-su-rim, wme-ka-ueim e-oni-na-ro li-shei-nei a-far. Mi cha-mo-cha, ba-al ge-vu-ror,

=i deo-meh lach, me-lech mei-mit w-me-cha-veh u-mars-mi-uch ye-shu-a?
Ve-ne-e-man a-ta le-ha-cha-yot ha-kel. Ba-ruch a-1a, a-do-nai, me-cha-vei ha-kol.

Translation:

You are the eternal power, Who is like vou?

renewing life. Who is similar to you, O God,

Greal is your power (o save. in whose hands are death and life,

You sustain the living with loving kindness; and who causes salvation to spring forth?
You give life to all with great compassion. Blessed is Yah, the source of life.

You suppor those who fall, heal the sick,
release the caprives, and keep faith with those
that sleep in the dust.

ATAH kadosh vshimeha kadosh  W§T( TRV WVTR mgzg

uk'doshim b'chol yom oy 'J:):} D’\{JT‘TQ&
yhalluchs, seah YR TOI
Baruch atah Adonai, Ha-El hakadosh. YT DN 2 ,NHN A2
*SHABBAT SHUVAH — Baruch atah, ;DN 172 — SHABBAT SHUVAH*
Adonai, HaMelech hakadosh. VITRD TR0 2

Please be seated:

Today Mimouna is celebrated by Israeli and American Jews
from all backgrounds. Mimouna is characterized by the
colors red and gold. The tables are usually filled with
decorations and color. Traditional cookies made out of tahini
or sesame, with almonds and dates, are served alongside tea
with mint leaves. On the tables are also candy, dried fruits
and nuts. The food that is the most identified with Mimouna
is a mufleta which is basically flour and oil that looks like a
fried crepe.

Mimouna celebrations are big and loud. The music played is in Arabic or Moroccan, and
sometimes people play the darbuka, or goblet drum, or bring a belly dancer! The traditional
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clothes are usually galabia, or loose-fitting robes, which are very colorful, gold, and sparkly. The
traditional greeting is “tirvechoo vetisa’do” meaning, “feel comfortable and eat well”?

SHALDN BV 5l Virsd swcha TRy SMgkn wy 27 :I'i.':-'%j
bamire Pk, oilvy om
I mink b Bebekeeh Adan 1T T2 HIn N 23
Febsd b otaga
Nk b, Prasvils 1T/ TPy 2l
L TR 'J'I:l':l'll-“ ey i
Eechied b wv'ciol hushy bk lomechs. =l kR T e R R
k] TAU0H — s chapa, Erofy “TRRR. — it S o
Wrchud, whbabm, Llumas ovad, St OTiA SN A
sk v'rdasdy Manschs Ay 2TQ 0N
erurhem vickal ek b Famsd SHETE Py sRE T U
T, bt vl EYNn B s
Bk arah. Aol il bt O N S Vg
Phaiuih wialfs, Adwais, Jr AN
ke ek o7 s Wiorsed Balem EIT:'Hll.:l '.'-'H':I'll."' Ty T o0

GE.‘LI“'\-_." ABUNDANT FEACE o bed Your pople eovr,
Fior Waan wrw the Seesre ke Giod of sl peace,
Fay x ke pleanieg oo Yire 1o s Yorr peogle Bl

in ceory soian ard rmomesr wich Your poace,

Please take a moment for silent prayer:

Oseh shalom bimromav, Ralp)ak Dibgj ﬂ‘t;_r'}’
hu yaaseh shalom aleiny, WY DY NP NI
val kol Yisrael, v'al kol yoshvei eeiveil, 23N YD 52 DY ONJ D2 O
vimru. Amen. N AN

May the One who makes peace in the high heavens
make peace for us, for all Israel and all who inhabit the earth. Amen.

Torah Servi 1 rise):

ein kamokha va‘elohim, Adonai,ve’ein kema'aseykha TEIR? 18 ,j]hj ,0‘355; = e
malkhutekha malkhut kol olamin, umemshaltekha TP BwPy 53 mobn Mmoo
bekhol dor vador. Adonai melekh, Adonai malakh, o mim a2 mim AT 1T 523
Adonai yimlokh leolam va'ed. Adonai oz le'ammo % W omm m n?‘n? Torr mm

yitten Adonai yevareikh et ammo vashalom, oib@a iy My T M g
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Ki Mitzion
TN KYM TP¥M "2 Ki mitzion tay'tzay Tordh
.D"_?t._fJH‘l"J: T 92T wdvar Hashem mirco’shalayim.

Fer from Zion the Torah will come forth,

and the word of God from Jerusalem.

iy 23

Baruch shenatan Torah [’amo Yisrael bik’dushato

HEMA

Sh'ma yisra-eil, Adonai eloheinu, ,%J"!_'_ibl;{ » ,bN']\’J’ )’D\’)
Adonai echad. IR Y
Echad eloheinu, gadol adoneinu, JINTN b\-'TQ ,-'D’ijbl_ﬁ TN
kadosh sh'mo. Y WiTR

Hear, O Israel: Adonai is our God, Adonai is one!
Our God is One: great and holy is the Eternal One.

Gadlu Adonai Iti um’ro’mah sh’mo yachdav
Yours, 0 God, is the greatness, the power, the glory, the victory, and the majesty; for all that is in
heaven and earth is Yours. You, 0 God, are sovereign, You are supreme over all.

The Link between Passover and the Customs of the Mimouna

The Israelites left Egypt on the 15th of Nisan. They were sent away when the Egyptians
discovered their first-born sons had died. However, they immediately regretted what they had
done and set off in pursuit. By the time the Egyptians reached the Red Sea, it was already the
seventh night of Passover, which is the last day of the holiday. When the Israelites saw that the
Egyptians were in pursuit, they thought that their leaving Egypt had been in vain since the
Egyptians would now take them back into slavery. Only when they saw the Egyptians drowning
in the Red Sea did they believe in God and Moses, and only then did they understand that all that
Moses had done had been at the command of God. And so, it states in the Midrash: “...and there
were gems floating in the sea which were washed up on the shore. And the Israelites went down
to collect them.” (Tanhumah, Beshalach)

If we look at the customs of the Mimouna, we see that most of them are connected to the
splitting of the Red Sea.

1. The Mimouna is celebrated right after the last day of Passover when the Red Sea was split.

2. People greet each other with “Be prosperous and lucky” since all the Israelites took part in the
plunder.

3. It is a day for going to the beach where the miracle occurred.

4. Expensive clothes are worn, and tables are decorated with silver and gold coins in
remembrance of the plunder at the Red Sea.
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5. Fish are put on the table (some people use live fish) in remembrance of the splitting of the Red

Sea.
Blessing before the Torah Reading:
BAR'CHU et Adonai ham'vorach. .[-JJDD 3’ ﬂN 13—];
Baruch Adonai ham'vorach I'olam va-ed. IV D?T}lb -[-J:lna » PR
Baruch atah, Adonai 2’ ,TIJjZ:( ?Fﬂ;
Eloheinu, Melech haolam, ,D?WD 1‘;?3 ,13’!15“
asher bachar banu mikol haamim, ,D’?:J}_’a ‘J?’g qJI-;'l .TDI:;I ‘1\’)2_*5
v'natan lanu et Torato. .1ﬂjiﬂ N WJI? )
Baruch atah, Adonai, notein haTorah. ﬂ:\'l]'\a ]ﬂ"l) '3) ,'I-DJZS 'I'j"];
BLESS ADONAI who is blessed.
Blessed is Adonai who is blessed now and forever.
Blessed are You, Adonai our God, Sovereign of the universe, who has chosen us from
among the peoples, and given us the Torah. Blessed are You, Adonai, who gives the Torah.
Torah

i

SR
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AFTER THE TORAH READING:
TORAH BLESSER CHANTS:
» AN T2 Baruch atah, Adonai
LW To0 IP0ON  Eloheinu, Melech haolam,
TN NP N2 D) WNR  asher natan lanu Torat emet
M2INA YOY DY PN vehayei olam nata btocheinu.
SYNP0D DN ) L ODPN TI2 Baruch atah, Adonai, notein haTorah.

Prassed be the Eternal God, Roler of the universe, You have given us
a Torah of vruth, implanting within us eternal life, Blessed is the Bterpal One,
Giver of the Torah.

MISHEBERACH

A prayer for healing:

Misheberach avoteinu v'imoteinu, hu y’vareich et hacholim

May the One who blessed our fathers and our mothers bless and heal
those who are ill...

Misheberach (Melody by Debbie Friedman z1)

Mi shebeirach avoteinu, m 'kor hab 'racha [ 'imoteinu

May the Source of Strength who blessed the ones before us,
Help us find the courage to make our lives a blessing,

And let us say, Amen.

Mi shebeirach imoteinu, m’kor hab 'racha | avoteinu
Bless those in need of healing with r fuah sh'leima
The renewal of body, the renewal of spirit

And let us say, Amen.

PLEASE RISE AS WE DRESS THE TORAH

D T2 D 5y SR 712 7% MW O W TR NN

V’zot ha-torah asher sam Moshe lifnei b’nei Yisrael, al pi Adonai b’yad Moshe.
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Please be Seated

As part of the evening services at the end of Passover, Moroccan Jews had the custom of
reading certain additional verses in honor of the Mimouna festival. The verses were from
the book of Proverbs and captured the spirit of the holiday.

You shall find favor and good understanding in the sight of God and humanity.

Trust in Adonai with all your heart; and do not depend on your own understanding (Proverbs
3:4-5)

The blessing of Adonai, it makes one rich, and no sorrow accompanies it (10:22)

Commit your works unto Adonai, and your thoughts shall be established. (16:3)

The one who follows after righteousness and mercy finds life, righteousness, and honour. (21:21)
The one who keeps the fig tree shall eat the fruit thereof: so the one that waits for one's master
shall be honoured. (27:18)

The name of Adonai is a strong tower: the righteous runs into it, and is safe. (18:10)
For by me Your days shall be multiplied, and the years of your life shall be increased. (9:11)
Blessed be God forever, amen and amen (Psalm 89)

Following the recital of these verses, they would read the first Mishna of each chapter of
the Sayings of our Ancestors. Following are the verses:

Chapter 1: Moses received the Torah from Sinai and gave it to Joshua; Joshua to the Elders; the
Elders to the Prophets; and the Prophets to the members of the Great Knesset.

Chapter 2: Rabbi Judah the Prince said: Which is the proper course that a man should choose
for himself? That which is an honor to him and elicits honor from his fellow men.

Chapter 3: Akavya ben Mahalalel said: Reflect upon three things and you will not come to sin.
Chapter 4: Ben Zoma said: Who is wise? He who learns from all men.

Chapter 5: By ten divine sayings the world was created.

Chapter 6: Rabbi Meir: All who learn Torah for its own sake merit many things.

The Blessing for Counting the Omer:

The seven-weeks between Passover and Shavuot is known as “the omer” period.

An omer (“sheaf”) was an ancient measure of grain, and refers to the barley offering brought to
the Temple on the second day of Passover. Starting on that day, the Torah instructs: “you shall
count off seven weeks. They must be complete: you must count until the day after the seventh
week — 50 days” (Leviticus 23:15-16). The festival of Shavuot is observed on the 50th day.

The counting of the Omer (S firat HaOmer), which lasts for 49 days, takes place at night,
commencing on the second night of Pesach. Those who "count the Omer" recite a blessing each
night of the 50-day period:

Y N9 OY AR NI AYTR WK 07197 20 HR 23 1OR 702,

Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam asher kid'shanu b'mitzvotav vitzivanu al s'firat
ha-omer.
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Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who sanctifies us with mitzvot, and
commands us concerning the counting of the Omer

Please Rise for the Aleinu:

IN'U I'shabei-ach laadon hakol, b:)ﬂ ]1‘““{‘7 l'\:l\’)b
lateit g'dulah Iyotzeir bireishit, JPYUNDD wsvb ﬂb‘n m‘:
shelo asanu Kgoyei haaratzor, ﬂjgﬁNﬂ ”1)3 WJ\’)M Nb\’)
vlo samanu k'mishp chot haadamah. ﬁD‘TNﬁ mﬁﬁ\’)DD 13)3\’) N?)
Shelo sam chelkeinu kahem, Uﬂg 1375!'\ D\’) Nb\’)
v goraleinu k'chol hamonam., Dnbﬂ ‘733 13'71)0
Vaanachnu kor'im D’)’j)D 1 l'\JN)
umishtachavim umodim, D"I'))m D’mﬂ\’) }31
lifinei Melech mal'chei hamlachim D’D‘:’Dﬂ yhp Ton %99

HaKadosh Baruch Hu. RaGn! “[ﬁ:l \’)ﬂ'Pj

- E the Sovereign of the universe, and proclaim the greatness of
the Creator who has set us apart from the other families of the carth, giving usa
destiny unique among the nations. We bend the knee and bow, acknowledging the
supreme Sovereign, the Holy One of Blessing.

» MY NIND OP2 ,XIND 92 DY 72102 » 1D, 70N
TN WY, TON
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YITG ADAL v'vitkadach shmei raba.

balma divra chimei,
viyamlich malchurei,
b'cha-yeichon uw'yomeichon

uv'cha-yei d'chol beit Yisra-el,

ba-agala uvizman kariv. V'im'ma Amen.

Y'hei sh'mei raba mivarach
I'zlam ul'almei almaya.
Yitbarach +'yichtabach v'yitpa-ar
¥yitromam v'vitnasch,
vyit-hadar vyitaleh vyitThalal
shimei d'Kudsha Brich Hu,
I'eila min kol birchata vshiraia,

tushb'chata v'ne'che’mara,

da-amiran b'alma, viimme Amen.

Ye-hei shlama raba min sh'maya,

vcha-vim aleinu ¥"al kol Yisra-el.

Vimru: Amen.
Qsch shalom bimrmomay,
Hu ya-aseh shalom aleinu,

val kol Yisrz-el, Viimru: Amen.

MOURNER'S KADDISH

Ng1 ARY v DTN
ATHYTD N2 0T N22Ya
,AINOZD PN

iy JiNna

NI 03 50T N

M AN R YR N3
7030 N1 ARY N
DY YN D2Y7
INOIM NINYY T
NI DD

2901 NZYIN VI
NN PR RYTRT DY
ROPYY NDDN D2 10 NRY?
RO NNV

A AN NR2YR YPINT
MDY Y2 NI NDQY N
SR D2 DY) w2y OPM
JON AN

Rima oy Ny

APoy DY NP NN
P AW TR 92 W)

PLEASE BE SEATED
Closing Song: Ein Keiloheinu (Hebrew and Ladino);

Ein keloheinu, ein kadoneinu, ein kemalkeinu, ein kemoshieinu

non como muestro Dio, non como muestro sefior,
non como muestro rey, non como muestro salvador.

Mi heyloheinu, mi hadoneinu, mi hemalkeinu, mi hemoshieinu

Quien como muestro Dio, quien como muestro sefor,
guien como muestro rey, quien como muestro salvador.

Node leiloheinu, node ladoneinu, node leimalkeinu, node lemoshieinu

Loaremos a muestro Dio, loaremos a muestro sefior,
loaremos a muestro rey, loaremos a muestro salvador.

Baruch eloheinu, baruch adoneinu, baruch malkeinu, baruch moshienu

Bendicho muestro Dio, bendicho muestro sefor,
bendicho muestro rey, bendicho muestro salvador.

Ata hu eloheinu, ata hu adoneinu, ata hu malkeinu, ata hu moshieinu
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Tu sos muestro Dio, tu sos muestro senor,
tu sos muestro rey, tu sos muestro salvador.

MIMOUNA

We conclude our celebration of Mimouna by greeting each other with the traditional greeting:
ITYoxI 1NN Tirbehu Utis’adul
Success and good luck!
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